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AHHOTanusA. B cratbe NpPOBOAMTCS CPaBHUTEIBHBIM aHAJIU3 CIICHITOBBIX BBIPAKECHHUU B

PYCCKOM M HCHAHCKOM si3bIKax. VccremoBaHue HampaBlIeHO HA BBISBJICHHE OOLIMX TEHACHUIUH B
(hOpMHUPOBAHNUY M UCIIOJIH30BAHNM CIICHTA B PA3JTMYHBIX CUTYAIHIX.

B pabore ocoboe BHHMMaHWE YIENIAETCS POJM CJIEHra B KOMMYHHKAIlMM BHYTPH
ONpefeNEéHHBIX BO3pPacTHBIX M COLMAlbHBIX TIpymni. B Teopernueckoil dacTu cTaThbu
paccMaTpuBalOTCs PA3IMYHbIC HAy4YHbIE TPAKTOBKHM IMOHATHUS «clIeHr». Kpome Toro, npoBoauTtcs
CPaBHUTEJIbHBIA aHAINU3 CMEKHBIX MOHIATUN ()KaproHa, apro U MpOCTOPEUHsi) C IENbI0 BBISIBICHUS
pa3Inuuil U CXOKUX YEPT pacCMATPUBAEMbBIX TEPMHUHOB.

[IpakTHueckas 4aCcThb OCHOBBIBAETCS Ha pPE3yJIbTaTax aHKETUPOBAHUS HOCUTENIEH PYCCKOTO U
HCIAHCKOTO $3bIKOB. lcciieoBaHue MOKa3bIBA€T, KaK CIEHT aJalTUPYIOTCd K KOHKPETHOM
SI3BIKOBOM Cpele M OTpakaeT pEalMd HOCUTEIEH pPAacCMaTpUBAEMBIX S3BIKOB. AHAIN3 Takke
3aTparuBaeT BIUSHUE MeJWa, MHTEPHET-KYJIbTYpbl M  MPOIECCOB  IIodalu3allud  Ha
pacnpoctpaHeHue HepopManbHOW JeKCUKHU. CTaTbsd MO3BOJSET MPOCIEIUTh, KaK CIEHT
(GYHKIIMOHHUPYET B KaueCTBE MHCTPYMEHTA CAaMOBBIPAKEHUS M WICHTHYHOCTH, a TaKXKe CpPEACTBa
uHTerpauu B comuyM. Kpome Toro, B pabore mNOMYEPKUBAETCS BaXHOCTh PETHOHAIHLHOTO
KOHTEKCTa B YIOTPEOJIEHNH CJICHTa, TaK KaK X 3HAUYEHUE U Y3HABAEMOCTh MOTYT BapbUPOBATHCS B
3aBHUCHMOCTH OT Teorpadumu.

KirueBbie c10Ba: CIEHr; PYCCKHUM CIEHI; WCIAHCKHUA CIICHT; JIMHIBUCTHUYECKUN
aHaJIN3; COIMOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH; HE(POPMATBHBIN SI3bIK; TII00ATH3AIUS
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Abstract. The article presents a comparative analysis of slang expressions in Russian
and Spanish. The study aims to identify common trends in the formation and use of slang in
various contexts.
Special attention is paid to the role of slang in communication within specific age and
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social groups. The theoretical part of the article examines different scholarly interpretations of
the concept of "slang." Additionally, a comparative analysis of related terms (jargon, argot, and
colloquial speech) is conducted to highlight the differences and similarities between these
linguistic phenomena.

The practical part is based on survey results from native speakers of Russian and
Spanish. The research demonstrates how slang adapts to specific linguistic environments and
reflects the realities of the speakers. The analysis also explores the influence of media, internet
culture, and globalization on the spread of informal vocabulary. The article traces how slang
functions as a tool for self-expression, identity, and social integration. Furthermore, the study
emphasizes the importance of regional context in slang usage, as meanings and recognition may
vary depending on geography.

Keywords: slang, Russian slang, Spanish slang, linguistic analysis, sociocultural
features, informal language, globalization.
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AKTYaJIbHOCTh HCCIEAOBaHUS OOYCIIOBI€HA CTPEMUTEIbHBIM Pa3BUTHEM
He(OpMaIbHON JIEKCUKU B YCIOBUSX TioOanu3anuu. CieHr BcE yalle CTaHOBUTCS
YacThIO MOBCEJHEBHOTO OOUIEHUS, OH aKTUBHO NMPOHUKAET B MEIHA, COLIMAIIbHbBIC
CeTH M MOBCEIHEBHYIO peub HocuTenen si3bika. OCOOEHHO 3HAYUMBIM CTAHOBUTCS
COTNIOCTaBUTEIIbHBIA aHAIU3 CIIEHTa B PA3JIMUHBIX CUTYALUSIX, YTO MO3BOJISIET JTyUIIE
MOHSATH MPOLIECCHI PA3BUTHUSA A3BIKA.

Leab0 MTaHHOTO HCCIEIOBAHUS SIBISETCA BBISIBICHUE PA3HUIBI MEXKIY
CIIGHTOM M CXOXXHMH TMOHSATUSMH, NPOBEICHUE CPABHUTEIBHOTO aHaIu3a
CJICHT'OBBIX JIEKCHUECKUX €IUHUIL B PYCCKOM U UCITAHCKOM SI3bIKaX.

CornacHo B. A. XOMSKOBY, CIHEHI — 3TO «OTHOCUTEIBHO YCTOMYMBBIN IS
OmnpenenéHHoro  Mepuojia,  LIMPOKO  YINOTPEOUTENbHbINM,  CTUIMCTUYECKU
MapKUPOBaHHBIN Jiekcuueckui miact» [1, ¢. 56]. B. CrapuueHOK, OTMEUYaeT TECHYIO
B3aUMOCBSI3b C JrcapeoHamu, apzo, npocmopeuusimu [2, c. 124]. Tlo ero MHeHWHIO,
CJICHT «3aUMCTBYET MHOTHE JIEKCUUECKHE €AUHUIIBI, aIalTUPYsI UX K CBOUM HYKJlaM
Y MIEPEOCMBICIIMBAsI B TOM WJIM MHOM HaIpaBJICHUN.

CneHr cmnocoOeH 3auMCTBOBATb W TMEPEOCMBICIATh JIEKCUKY U3 JIPYrUX
MOJICUCTEM s3bIKa (PKaproHa, apro, npoctopeuuii). OH BkiIrO4aeT B ceOs HOBBIC
CloBa, (pa3eoJOTU3MbI, COKpAllleHUWsT U JaKe M3MEHEHHE CMBICIOB YKe

CYIIECTBYIOIINX TEPMHUHOB [3, c. 76].
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PaccmoTpum pasHMIly MEXKAY CICHTOM, >KaproHOM, apro M MPOCTOPEUUEM.
Cormacuo cmoBapro C. M. Oxerosa, )aproH — 3T0 «pedb KaKOW-TMO0 COIUaIbLHOM
TPYIIIBI, COACpPJKAIllasi MHOTO CJOB, OTJIMYHBIX OT OOIIero s3eika» [4, c. 294].
XKapron cayxut mis mpoecCHOHATBFHOTO WM TPYIMIIOBOTO OOIIEHUS, YIPOIIas
KOMMYHUKAIIUIO BHYTPH Y3KOT'O KPYyra, a CJICHT UCIOJIb3YETCA [ CAMOBBIPAKECHUS U
SMOLMOHAJILHOM OKPACKHU PEYH.

Cornacao B. H. SpueBoii, apro — «0coOblil S3bIK HEKOTOPOW OTpaHUYEHHOM
npoecCHoHaNbHON WM COLMAIBHON TPYMIbI, KOTOPBIA COCTOUT U3 MPOU3BOJIBHO
M30MpPAEMBIX BUJIOM3MEHECHHBIX DJIEMEHTOB OJIHOIO WJIU HECKOJBKUX €CTECTBEHHBIX
A3bIKOB» [5, ¢. 35]. Apro cxox ¢ KaproHoM, HO OH JIMIIEH «IE€WOPAaTUBHOIO,
YHUUMKUTEIIBHOTO 3HaYeHus» [6, c. 6].

C. . OxeroB OTMEYaeT, YTO MPOCTOPEUUE — «PeUyb MaTO0OpPa30BAHHBIX
HOCUTEJIEH $3bIKa; YEpThl MPOM3HOUIEHUS, CIOBA M BBIPAKECHUS, TPAMMaTUUYECKHE
dbopMBl UM  KOHCTPYKIIMH, CBOWCTBEHHBIC HEIUTEPATYpPHOMY Pa3rOBOPHOMY
ynotpebsiennto». I[Ipocropedrie - HUCTOPUYECKU CIOKUBIIASICA HApOJHAs pEub,
XapakTepHasl 1Ji1 MAJIOTPaMOTHBIX clI0€B Hacesenus [7 ¢. 112]. Utoru npoBeneHHOro

aHaIM3a CXOXKUX MOHATUN 3apukcupoBanbl B Tabmuue 1.

Tabmuua 1. Paznuuus Mexy NOHATUSAMU CleHe, HCAP2OH, apeo, npocmopeyue

Kpumepuu Cnene Kapeon Apzo IIpocmopeuue
ITonsTne Hedopmansna | IIpodeccuonans | SA3bik Henopmuposannas
o Has JEKCHKa 3aKPBITHIX pa3roBOpHast peyb
sKcIpeccuBHa 51 | JIekcuka rpynn | cooOmecTs
JIEKCHKA
Hens CamoBeipaxkeHn | KpaTtkoctsb udposka VYpoliueHnue
ue, UPOHHUSI
[Tponomxute | BpemeHHblit YcToiunBbIi VYcroiuuBeIi VYcroluuBeIi
JBHOCTh
Otnowmenne | Moano, HetitpansHo/mon | OtpunatenpHo/o | YacTto ocykmaercs
HOCUTENEHN IIOBCEMECTHO YCTUMO IIaCHO

Tabmuiia HEeMOHCTPUPYET, Kak pas3iuyHbie (OpPMBI Pa3TOBOPHOW peyu
BBITIOJTHSAIOT CBOM (YHKIMM B s3blke. Hampumep, CIeHr HCHOJB3yeTCs IS
CaMOBBIPAXEHHUS U CO3/IaHUS UICHTUYHOCTU B MOJIOJIEXKHOM cpene. B nmoBceqHeBHOM

peYH MOKHO BCTPETUTH TaKUE€ CIIOBA, KaK KPAd, YUAUMb, PO, KPUHIIC, XAUN, HCU3A,
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3abumo, azpumuvcsl, WUNNepums. ITU BBIPAKEHNS AKTUBHO PACIPOCTPAHSIOTCS YEPE3

COIICETH, 0JI0TepOB, CTPUMBI U MONYJISPHYIO MY3bIKY.

XKapron xapaktepeH s podeCCHOHATBHBIX U COIMaNbHBIX Tpymm: IT-
CIICIMAIUCTBI TOBOPAT O 6Oace, Oedratine, nyuie, ¢huuax, Oenjoe, mepaice,
Kommume. Bpad MOXXET HCIONB30BaTh CIOBA 2UNOKCUA, MPABMA, UHCYIbIMHUK,
ecemoenobun ynan. JKapron objerdaer oOIIeHHE BHYTPHU TPYIIIbI, HO MOXKET OBITh
HETIOHSATEH BHEITHUM CITYIIATEISIM.

Apro mpeAcTaBISIET  COOOM  aKpBITBIM  SI3BIK  MPECTYMHBIX WA
MapTrUHaNbHBIX coobmecTB. Hampumep, @paep (uyosrcoti uenosek), manuua
(ykpwvimue), kpvlua (3auwuma), vaiumscs (0movleams CpokK), 1a8a3 (0eHveu). ITh
BBIPKCHHS CITYXaT ISl MACKHPOBKH CMBICIIA M ICMOHCTPAITUHU TTPUHAIIICKHOCTH
K «CBOUMY.

[IpocTtopeune oTpakaeT YIPOIEHHYIO, XHMBYIO pedb Hapoma. [lommmo
dbopM THNA UXHUX BMECTO MX, TAKXKE YacTO TOBOPST J0JCUMb BMECTO KJIACTH,
exau, MHe no bapabary. Hamu mipoBeneHHas KiiaccupuKaius ciaeHra no cnocooy
00pazoeanuss  BbISIBUJIA  HECKOJBKO  CIOCOOOB  00Opa3oBaHUsl  CIEHTOBBIX
BBIPKECHUI. Paccmotpum Haubosee pacnpocTpaHeHHBIE CIIOCOOBI
cinoBooOpa3zoBanus B Tabnuie 2 [8, c. 162]. Aprotusmsl 3aMMCTBYIOTCS U3 apro B

O6H.[PII>1 SA3BIK 1 9aCTO OTHOCATCA MMCHHO K CJICHT'OBBIM BBIPAKCHUSM.

Tabmua 2. Cnoco6sl 00pa30BaHMsI CICHTOBBIX BBIPAXKEHUH B PYCCKOM SI3bIKE

Cnocob

Onucanue
C106000pA308aHUSA
HNHos13p19HBIE OCHOBHOM UCTOYHUK — AHTJIMACKUUN SI3bIK, HO BCTPEUYAIOTCS
3aMMCTBOBaHUS 3aMMCTBOBAHUS U3 IPYTUX SI3BIKOB.

Hcnons3yrores ¢ HKCBI: -K, -I0X/-IOIIIK, -Tb, -OC, -Hs, -9UK U
Addukcarnus yro Yoo ’ > T

Ap.

CroBa pnoOpeTaroT HOBbIC 3HAYEHUS, OTIIMIHBIEC OT
[Tonucemus

HCXO/IHBIX.
A60peBuarus Bxuttouaet 6yKBeHHYI0, 3BYKOBYIO U CJIOTOBYIO a00peBHAIIHIO.
ApProTHU3MEI H ApProTu3Mbl MIPHUIILUTA U3 YTOJIOBHOTO KaproHa, Mmetadopuka
MeTadopuka OCHOBAHA Ha MEPEeHOCe 3HAUYCHUSI.

NHOs3bIYHBIE  3aMMCTBOBAHMUS NEpEXOaAT B CJICHI' PYCCKOIo A3bIKa M3

AHIJIMMCKOrO S3bIKA NPHU IIOMOIIM TpaHCKpunuuu. lIpumepamm Tpanckpunuuu B
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PYCCKOM BBICTYHAIOT: Uiepumys, HOCMumy, QoJlosums, CMpuMums, 3yMums, ceipu,
cmopuc, mMem, Xauwmee, MuMmdIum, pecm, pecnekm, @nyo, geticnaim, u m.o. [9, c.
21]. B kauectBe mnpumepoB ad@PuKcaluy BBICTYNAIOT: yeapuuk (cyghguxc -qukx),
xeumep (cygpgpuxc -ep), océcmkau (cyghguxc -au), mopmozuymolii (cypguxc -
HYmblii).

[IpuMepamMu MOIUCEMUM MOTYT BBICTYIIUTB: Kanycma (08owy u OeHwveu),

unga (ungopmayus u ciyxu), Kovepea (UHCMPYMeHmM 0N nedu U HeKpacusdas

JHCEHUWJUHA), XABAMb (eCMb U NOHUMAMD), Kpblla (6epX 00Ma U paccyook) u m.o.

TpancauTepaius sIBIASETCS €IIe OJHUM CIIOCOOOM ajamnTalid UHOS3BIYHON

JEKCUKHU. SIpKUMH TIpUMEpaMH CIy)KaT JIaTUHCKUE a0OpeBHATyphl MU CIIOBA,

KOTOpBIE TiepenaroTcs cpeacTBamu kupuumibl (1os (LOL), umxo (IMHO), poghn

(ROFL), agx (AFK), ome (OMG), 6me (BTW) u m.o.)

Aprotu3mel U MeTadopHKa BKIIOYAIOT B Ce0S CIEOYIONIME TMPUMEPHI:

Manuua (yKpvimue, 102080 NpecmMynHuKos), opaep (nocmopoHHull, He U3 Kpyea),

OMKUHYMbCA (8bIUMU U3 MIOPbMbL), Kpblia (3auuma Om NpecmynHo20 Mupa),

becnpeden (omcymcemaue npasu, xaoc), cmpeika (6cmpeua, pazoopka).

J{ns cpaBHEHUS C UCHAHCKUM SI3bIKOM, BOCHOJIb3yeMCS KiiaccuUKalue,

npemioxeHHon A. bokoser [10, ¢. 183-184].

Tabmuna 3. Cioco6s! 00pa3oBaHMsI CICHTOBBIX BBIPAKEHUH B HCIIAHCKOM SI3bIKE

Cnocob Onucanue Ipumepwi
C106000pA308aHUSA
Meradopuzarus [Mpunanue tiburon (umerowuii onvim)
CYIIECTBYIOIIUM CJIOBaM | ZOIFO (Xumpulil, 106KUll 4el06eK)
HOBBIX 3HAYCHUH. leon (cmenwiil uenosex) burro (eanynutii)
3auMCTBOBaHUS [Ipsimoe 3auMcTBOBaHKMEe | Crush (rrobnennocms)
(aHTITUIU3MBI) WK a/1anTarys spoiler (paserawenue croxcema) match
AHTJIMMCKUX CIIOB. (nooxo0suull Yenosex)
letzguere (om let’s get it)
Cydduxcanus Jlo6asnenue cydhdurcos | shipear (ceooums nooeti 6 napy)
(-azo, -ito, -er/-ar) mensajeazo (ocpomuoe coobuerue)
spoilear (cnoitrepums)
googlear (eyenumy)
chatear (nepenucwisamocs)
A0G6peBuanus CoxkpaliieHue ClI0B WIH KMK (;Qué me cuentas?)
¢bpa3 (OykBeHHOE, fav (< favorito)
586 ISSN: 2658-3321 (Print)
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CJIOTOBOE, YCCUCHHE). tgm (te quiero mucho)
lol (laughing out loud)
OMG (;0Oh Dios mio!)

O0a s3bIKa ACMOHCTPUPYIOT aKTUBHOC BJIMAHHUC aHFHHﬁCKOFO, HO IIO-pasHOMY

aanTUPYIOT 3aMMCTBOBaHUS B COOTBETCTBHUU C HAIMOHAIbHBIMU
CIOBOOOpAa30BaTEeIbHBIMU TpamauiusaMu. Kak B MCIIaHCKOM, Tak U B PYCCKOM SI3BIKaxX
MIMPOKO HCIONb3yeTcsl jo0aBiieHne cy(hPUKCOB Kak crmocod CO3MaHHs HOBBIX
CIIGHTOBBIX CJOB. B pycckom s3bike 3TO CcyhHUKCH THOA -4uk, -HA, -OC
(6ecnonmoswiti, KpUNoBslil, 3aIUNHYMb, MPIUWHSIK, YeapHUK, NOOKAMUK ), TTPUTAIOIINE
CJIOBaM Pa3rOBOPHYIO WJIM CHH>KEHHO- UPOHHYECKYIO OKPACKYy. B HMCIaHCKOM SI3bIKe
AHAJIOTUYHYIO (PYHKIIHIO BBITIOIHSIOT CyddUKCHI -azo0, -ito, -ar/-er, kak, HarpuMep, B
cioe rollazo, shipear, mensajeazo, trolear, hackear [11, c. 134]. OGa s3bika
HCIIONBb3YIOT MeTa(OpHUUECKU MEPEeHOC 3HAYEHHA M TOJHMCEMHIO JUISl CO3/IaHUA
CJICHTOBBIX 3HAYCHUM.

B wucmaHckoM NpouMCXOAMT aHAJNOTMYHBIA mpouecc: tiburon (akyna)
MpuoOpeTaeT 3HaueHUe «XBaTKui yenoBek» [12, ¢. 158]. Cokpamienue cioB u ¢dpas
aKTUBHO HCIIOJNB3YeTCs B 000MX si3bIkax. B pycckom 3T0 MoeT ObITh a00peBUaIIus
(Jtomm, oK, Kp4, 43xX). B ncnanckom BcTpedaroTcst kak OykBeHHbIe cokparieHus (KMK
u tqm), Tak u yceu€nunle popmsl (fav ot favorito, profe ot profesor) [13, c. 126].

Croutr otrmerutrb, uto C.E. benoBa Ttakxe Bbyienser cyhduxcel,
XapaKTEpHbIE JKAPrOHY M CIIEHTY MCHaHCKoro s3bika [14, c. 22]. K Hum
OTHOCATCSL:

- ata (bocata, drogata, pegata, cubata);

- ota u eta: Hanpumep, pasmarota (policia), pasota, fumeta, trompeta (trompa,
borrachera).

B pycckoM crieHre 3HAUMTENBHYIO POJIb WTPAIOT aproTU3MBI —  CJIOBA,
MpUILIEANINE W3 YTOJOBHOIO M TIOPEMHOIO XKaproHa (wapumv, uiyxep, KUnUul,
amac, gpaep, xama), KOTOPbIE 3aTEM PACIPOCTPAHWINCH B MOBCEIHEBHON peyH.
B ucmaHckoM s13bIKE€ TOXKE CYIIECTBYET JaHHAsl KaTeropwsi, HO OHa BCTPEYAETCS
pexe.

Huxe manbl pe3ynbTarhl onpoca, IPOBEACHHOTO IS BbIAENIEHUsT Hanbosee
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YHIOTPEOUTEIbHBIX CICHTOBBIX JIEKCHUYECKUX eauHui. Omnpoc ObUT MpOBEACH
Cpeau pycCKOSI3bIYHOM ayauTopuu MockBbl 1 MockoBckoi o6mactu (okojio 70
%), B HEM MPUHSIO y4acTHe 35 4elnoBEeK, BO3pacTHAas KAaTEeropusi COCTaBIsIa
npeumytiectBeHHO 13-29 net (oxoso 60 %).

Ornpoc coCTOsuT U3 HECKOJIBKUX BOMPOCOB. [Ipu oTBETE HA MEpBBIN BOIPOC
YYaCTHUKHU JOJHKHBI ObUTM HAITUCATh CJICHTOBBIE  BBIPAKEHHUS, KOTOPHIE  OHH
YHOTPEOJISIIOT B €XKEIHEBHOW pa3roBOPHOM peur. Pe3ynbTaThl Olpoca yKa3aHbl Ha

Pucynke 1.

Tpew

Ban6

ckvn(aTb/HyTb)

waputh

KPUHX

4UnUTL

pochri/pocbnuTs

yekatb

Puc. 1 — PacnpoctpaneHHbIe CIIEHTOBBIE BBIPAKEHUS B PYCCKOM SI3BIKE

MoXHO cnenaTh BBIBOJ O TOM, YTO HauOOJiee TMOIMYJISIPHBIC CIIEHTOBBIC
CJIOBA CPEIU TMPEJCTaBICHHBIX HaMH, OTHOCSTCS K aHTJIMIM3MaM. Yare BCEero B
00MX0/1€ UCHOJB3YETCS CIIOBO «BaiO» (7 ynmoMuHaHui, 6.5%), KOTOpOE OTpaxaeT
JTUHAMHKY 3aMMCTBOBAHUS aHTJIMHCKHUX CIIOB. 3a HUM CIICTYIOT «KpHHX» (5.6%) 1
«aekatby (4.7%) — 9TO TaKKe SABIACTCS MPUMEPOM BIIMSHUS aHTIUHCKOTO S3bIKA
Ha COBPEMCHHBIA PYCCKUH CIICHT.

OTtBer Ha BTOpPOl BoOmpoc cojiepkal B cebe 21 cieHroBoe CIOBO
Pa3IMYHOTO TIPOUCXOXKICHUS W BPEMEHHU YMOTPEOJICHHs. YUYacTHHKaM Ompoca
MpeIarajioch OTMETUTh, KaKWe CJIOBA UM 3HAKOMBI, TMOCJIE YEro Pe3yJbTaThl

OBLITN KJIaCCU(UIIUPOBAHBI 11O TIPOIICHTY MOIMYJISIPHOCTH.

[Ipumeps! cli0B OBLIN B3STH B COOTBETCTBUH C Kiaccudukarueit B Tabnuie 2.

Hwxe npuBenem Haury kiaccuduxanuio ¢ npumepamu B Tabnuue 4.
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Tabnuma 4. Knaccudukaius CICHrOBBIX CIIOB U3 OIIpoca

Cnocob
Ilpumep
C106000pA308aHUSA
HNHos3bpIYHBIC Baii0 (vibe), uekats (check), unmuts (chill), kpam (crush), poda
3alMCTBOBAHHUS (ROFL), pynnuts (ruin), ckunayts (skip) u T.1.
OecroHTOBbIH (0e3- + -OBbIil), KpUTIOBBIN (CrEEPY + -OBbIi
TpemoBbIi (trash + -OBBIif)
[Tomucemus Karycra (IeHbru), 6adku (IeHbru), nHda (CIIeTHH)
IapUTh (KIIOHUMATh»), IITyXep («TPEeBOTa), KUITHIII
Aprotusmsl u («becmopsiiok»), 1mapa («xaysBay), nada («IpusTHAsE CUTyalus»), aTac
MeTtadopuka («mpenynpexaeHrne 00 OMacHOCTHY), HIMOH («OOBICK»), KCHUBa
(«IOKYMEHT»), MaX1Ha («1eJ10»)

Tabnuna 4 HarIsgHO WJUIIOCTPUPYET, YTO OCHOBHOW HMCTOYHHUK CIIEHTa —
AHTTIUICKUN SI3bIK, IPUYEM CJIOBA AJANTUPYIOTCS MOJ PYCCKYIO (DOHETHKY U
IrpaMMaTHKy. 3aMMCTBOBAHHbBIE CJIOBA YacTO MPUHUMAIOT pycckue cyppukcol u
IPUCTABKH, 4YTOOBI 3ByuyaHuE OoJiee MOAXOAWIO IO HPUHUMAEMBIH S3bIK.
VYcrapeBuime wWid HEUTpanbHbIE CIIOBA MPUOOpPETAd HOBBIE 3HAYEHMS Uepe3
MeTadopshl.

PaccmoTpuM pesysbTaThl Onpoca, OCHOBaHHBIE Ha BbIOOpe oTBeTa. Hanbonee

MONYJISIPHBIE CJIOBA MPECTaBIeHbI Ha PucyHke 2.

BecnoHToBbIN Kunuw

Banb Wapute

Kpaw
2 Yunute

Atac

SanunHyTb

Lyxep
Pocbn

Otnaa Yekatb

Puc. 2 — HauOonee u3BECTHBIC CJICHTOBBIC BBIPAKEHUS B PYCCKOM S3BIKE

Pe3ynbTaThl MOKa3bIBAIOT, YTO B COBPEMEHHOW peun Haubosiee y3HaBa€MbIMU
OCTalOTCA COYETAHWE HOBBIX AHIVIMIIM3MOB M PA3rOBOPHOTO CJIEHTa COBETCKOTO
nepuona. Ilonp3oBarenu s3pIKa JIETKO BOCIPMHUMAIOT cjoBa W3 MHTepHeTa
(unauTh, Yekarb, podul), HO TaKKE COXPaHAIT B AKTUBHOW HaMSITH
TpaJULMOHHBIE CIEHTOBBIE (POPMBI (IIAPUTH, IIyXep, oTnan). Hampumep, saiib6 u

Kpauwi TIPEACTaBISAIOT CO00M HOBEHIIME 3aMMCTBOBAHUS U3 aHTJIMIICKOTO fA3BIKA, a
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Kunuwi 1 amac — CJI0Ba PasroOBOPHOM U XKaproHHOM JEKCUKU XX BEKa.
MeHbliyI0 y3HaBAEMOCTh IEMOHCTPUPYIOT JIMOO yCcTapeBIlIUe CI0Ba, TMOO0 HE
I0 KOHIA IPWXUBIIWECS HOBOBBeAcHUs. HaumeHee pacrpocTpaHEHHbIE

BBIpa)KEHMSI MpEJICTaBIeHbI Ha PrcyHke 3.

réctuts

Naca

Mapbsix

Xunosatb
)4

Wi
Sl Llapa / Ha wapy

PynHuTth
14 Kpunossilit

CKUNHyTb Kanycta

Puc. 3 — HaumeHnee pacripocTpaHeHHBIE BBIPAKEHUS MPEICTABICHBI

Haumenee nmomynsipHble cioBa (Xunogame, mapwvsic, aaga, Kaugosams u
m.0.) SBIISIOTCS YCTapeBIIMMHU. TakuM 00pa3oM, MOXKHO MPOCIEAUTh HEOOIBIIION
KU3HEHHBIA [MKJI CJCHTOBBIX CJIOB. TeHaeHmued B  (QOpMUPOBAHUU
COBPEMEHHOT'O CJIEHra SIBJIAETCS 3aMMCTBOBAHHME M aJalTalllsl aHTJIOSA3BIYHBIX
cioB. Kpome Toro, coxpassieTcsi HCHOJIb30BaHUE CJIOB M3 YIOJOBHOT'O KaproHa,
MIEPEOCMBICIICHHBIX B HEUTPAJIbHOM WJIM MO3UTHUBHOM KIIOUE (wapums, 08U,
MOpMO3Ums U m.o.)

PaccMoTpum ompoc, MpPOBEACHHBIM CPEAM HWCHAHOSA3BIYHON ayJIuTOpUU
(Ucnanus — 50 %, lOxnas Amepuka — 50 %). Ilpunsmo ydactue 8 yesoBek,
BO3pacTHas Kareropus npeumyiiectBeHHo 26-30 net (okoio 60 %). Ha Pucynke

4 npeaACTaBJICHBI Han0o0Jee N3BECTHEIC CIICHTOBBIC BbIPpAXKCHMUA.
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100.00%
87.50% 87.50% 87.50% 87.50% 87.50% 87.50% 87.50%

75.00%

50.00%

25.00% 25.00%
25.00%

0.00%

guay bacan mola birra pasta chulo mango joder chamba choro chévere tinto

Puc. 4 — Hau6Gonee n3BeCTHEIE CIICHTOBBIE BBIPpAKCHHA HAa UCIIAHCKOM A3BbIKC

Crnoga birra u crush npeacTaBisitoT KaTeroputo 3auMcTBOBaHMi. X BbicOkas
nonyJysipHocTh (B cpeaHeM 80% U BhINIE) AEMOHCTPUPYET HACKOJIBKO MCIAHCKUI
SI3bIK OTKPBIT K HOBBIM HHOCTPAHHBIM CJIOBaM.

[Ipumepamu meTadOpUUECKOrO0 TEPEOCMBICICEHUS MOTYT CIY>KUTh CJIOBa
mango (B 3HAaYCHHUH «IIPUBJIEKATEIbHBIN YETIOBEK»), pasta (meHnru), chulo (kpyroif)
u choro («BOp» WM «aBTOPUTETHBIN»). OCHOBaHBI TaKUE CJIOBA W BBIPAKECHUS HA
MEPEHOCHBIX 3HAYEHUSIX, YTO JIEJIAE€T UX BBIPA3UTEIbHBIMU U KUBBIMH.

[Ipu paccMOTpeHHMH HMCHAHCKOTO CJI€Hra Ba)XHO OTMETUTh PErHOHAJIBHYIO
cnenuduky. B ompoce Obutu cioBa, pacnpocTtpaHeHHble B KapuOckom Oacceline
(chévere u tinto). Ux 31a1 o Tonbko 25% onporiennsix (u3 KOxHoit AMepukn).

AHTIIMIM3MBI UTPAIOT KIIOYEBYIO pOJib B (DOPMHUPOBAHHH COBPEMEHHOTO
cieHra. Pycckuil sI3bIK JEMOHCTPUPYET BBICOKYIO CTETNEHb MOP(HOIOTHIECKOM
ajanTaly 3aMMCTBOBAHUN (Yekamb, pYUHUMb, CKUNHYMb, YUIUMb, 3dpeinums,
JIQUKHYMb, PEenoCmHymyv, KpAwlHymucs, mpeuoums, KukHymb). B ucnanckom
S3BIKE AHAJIOTWYHBIN TIporiecc HaOmomaercss B rTiarojax ¢ cyddukcom -ear
(shipear, ghostear, banear, stalkear, trolear, spoilear, hackear, streamear,
googlear, crashear, loguear) [15, c. 246].

PaccmarpuBaemMbIM  si3pIKaM  TaKke XapakTepHa Mertadopusanus. B
MCIIAHCKOM $I3bIKE, 3TO, HAPUMEpP, Mango (npusiekameyvbHuli yelosek), pasta

(Oenveu),  bicho  (napemw),  tiburon  (onvimuwvili  uenosexk),  MONStruo
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(mananmaussiii), leon (cmensiii), zorro (xumpoiii). B pyccKoM s3bIKE B KaueCTBE
IpUMEpPOB MOTYT OBITh TaKuWe CJIOBa, KaK xanycma (Oenveu), wapumo
(nonumams), msco (Opaka), mauka (a6momoouns), Kpviuia (paccyook).

Ob6a s3pIKa  WCTHONB3YIOT  OOpa3HOCTh  JUIsI  TPUAAHUS  CIIOBaM
AMOIIMOHAIBHON OKpacku. Pycckuil ciieHr B MEHBIICH CTENeHW IEMOHCTPUPYET
reorpadMYecKyr0 BapHATUBHOCTh, HO pa3IMYaeTCs IO BPEMEHHU: HapsIAy C
aKTyaJbHBIMH aHTJIMIIM3MAMH COXPAHSIOTCS BBIPAKEHUS U3 COBETCKOTO MEPHOA.
B pycckoM cneHre 10 cux mop 3aMeTeH Clie]] aproTU3MOB (wapums, uiyxep, amac,
¢paep, manuna, cmpenka, kuy). B TO BpemMs KaKk B HCIIAHCKOM S3BIKE TaKUE
AJIEMEHTBI BCTPEUAIOTCA PEXKE U Yallle OTpaHUYCHbI KOHKPETHBIMUA PETMOHAMHU UJTU
colMalibHbIMU Tpynnamu. Hanpumep, pega (paboma), flaite (6 Yunu — 2pyowiti
yenoeex), jato (6 Ilepy — oom), lucas (Oenveu), pisto (8 Llenmpanvroti Amepuke —

Oenveu), pelao (6 Konymobuu — monoootii uenosex).
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